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´²è²Ê²ÔºðÆ Â²ð¶Ø²ÜàôÂÚ²Ü àðàÞ 
ÊÜ¸ÆðÜºð* 

 
¶³Û³Ý» ê³ñ·ëÛ³Ý  

ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 
 

 […] celui qui traduit avec la prétention de 
remplacer l’original, fait comme quelqu’un 
qui voudrait donner à un amoureux une 
autre femme en échange de celle qu’il aime: 
une femme équivalente, semblable, mais 
l’amoureux est amoureux de celle-ci, et non 
pas de ses équivalents […]  

 (Îñáã» ´. 1991) 
  

³é³Ë³Õ»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ Ñ³×³Ë 
³éÏ³ ¿ ¹³ñձÝáõÙ ³ÛÝ, ÇÝã µÝ³·ñáõÙ Ý»ñ³Ï³ ¿ª »ÉÝ»Éáí µÝ³·ÇñÝ ÁÝ-

Ã»ñóáÕÇ ¨ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ ÁÝÃ»ñóáÕÇ É»½í³Ï³Ý ¨ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ï³ñµ»-
ñáõÃÛáõÝÇó, ù³Ý½Ç ³ÛÝ ÇÝã ³ÏÝÑ³Ûï ¿ ³é³çÇÝÇ Ñ³Ù³ñ, »ñÏñáñ¹Ç Ñ³Ù³ñ Ï³-
ñáÕ ¿ µ³ó³ñձ³Ï ³ÝÑ³ëÏ³Ý³ÉÇ ÉÇÝ»É£ êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÁ Éáõë³µ³ÝáõÙ ¿ ³ÛÝ 
ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, áñáÝù Í³·áõÙ »Ý µ³é³Ë³Õ»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ: 
ÐÇÙÝí»Éáí úÝáñ» ¹» ´³É½³ÏÇ  Þ³·ñ»ÝÇ Ï³ßÇÝ í»åÇó ù³Õí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ 
íñ³՝ í»ñ ¿ Ñ³ÝíáõÙ áã ×Çßï Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃ-
Û³Ý ÁÝÏ³ÉÙ³Ý íñ³£ 

 
´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. µ³é³Ë³Õ, Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝ, ³ÝÑ³ï³Ï³Ý ³ñï³Ñ³Ûï-

ã³ÙÇçáó, Ñ³Ýñ³ÛÝ³óí³Í ³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáó: 
 
Ü»ñ³ÍáõÃÛáõÝ 
´³é³Ë³Õ»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ ÙÇÝã ûñë Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý 

³Ù»Ý³µ³ñ¹ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇó Ù»ÏÁ£ àñáß É»½í³µ³ÝÝ»ñ Ñ³ñáõÙ »Ý ³ÛÝ Ï³ñÍÇùÇÝ, 
áñ µ³é³Ë³Õ»ñÁ Ã³ñ·Ù³Ý»É ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ª ÷³ëï³ñÏ»Éáí, áñ 
µ³é³Ë³Õ»ñÇ ÑÝãÛáõÝ³ÛÇÝ ÝáõÛÝáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÁ å³ï³Ñ³Ï³ÝáõÃ-
Û³Ý ³ñ¹ÛáõÝù ¿, áõëïÇ՝ áã Ã³ñ·Ù³Ý»ÉÇ ³ÛÉ É»½íáí£   

Î³ Ý³¨ ³ÛÝ Ï³ñÍÇùÁ, áñ µ³é³Ë³Õ»ñÁ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë ÁÝÏ³ÉíáõÙ »Ý áñ-
å»ë Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ á×, ÇÝãÇ Ñ»ï¨³Ýùáí ¿É ³ÛÉ É»½íáí Ã³ñ·Ù³Ý»ÉÁ ËÝ¹Çñ ¿ ³-
é³ç³óÝáõÙ£ 

´³é³Ë³Õ»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ Ñ³×³Ë ³éÏ³ 
¿ ¹³ñձÝáõÙ ³ÛÝ, ÇÝã µÝ³·ñáõÙ Ý»ñ³Ï³ ¿ª »ÉÝ»Éáí µÝ³·ÇñÝ ÁÝÃ»ñóáÕÇ ¨ 
Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ ÁÝÃ»ñóáÕÇ É»½í³Ï³Ý ¨ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÇó, 
ù³Ý½Ç ³ÛÝ ÇÝã ³ÏÝÑ³Ûï ¿ ³é³çÇÝÇ Ñ³Ù³ñ, »ñÏñáñ¹Ç Ñ³Ù³ñ Ï³ñáÕ ¿ µ³-
ó³ñձ³Ï ³ÝÑ³ëÏ³Ý³ÉÇ ÉÇÝ»É£ Ø»ñ Ï³ñÍÇùáí ÙÇïáõÙÝ³íáñ Ññ³Å³ñí»É µ³-
é³Ë³ÕÇó, ÷áË³ñÇÝ»Éáí í»ñçÇÝë Ñ³ñ³ëáõÛÃáí, ÏÝß³Ý³ÏÇ ÏáñóÝ»É ï»ùëïÇ 
                                                            
* Ðá¹í³ÍÝ ÁÝ¹áõÝí»É ¿ ïå³·ñáõÃÛ³Ý 22.11.2016: 

´ 
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á×³Ï³Ý ¨ ³é³ÝձÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ£ Â³ñ·Ù³ÝÇãÁ å»ïù ¿ Ï³ñáÕ³Ý³ ³Û¹ 
³é³ÝձÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÷áË³Ýó»É ³ÛÝå»ë, áñ ÁÝÃ»ñóáÕÁ ÙïÝÇ ï»ùëïÇ 
Ù»ç ¨ ÁÙµéÝÇ í»ñçÇÝÇë Ý»ñ³Ï³ ÇÙ³ëïÁ£ 

²ÛëåÇëáí, ëáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ Éáõë³µ³Ý»É ³ÛÝ ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ,áñ Ï³-
ñáÕ ¿ ³é³ç³óÝ»É µ³é³Ë³Õ»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ£ ÐÇÙÝí»Éáí úÝáñ» ¹» ´³É-
½³ÏÇ Þ³·ñ»ÝÇ Ï³ßÇÝ í»åÇó ù³Õí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ íñ³՝÷áñÓ ¿ ³ñíáõÙ óáõÛó 
ï³Éáõ, Ã» ÇÝãå»ë ¿ ³½¹áõÙ áã ×Çßï Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ÁÝ-
Ï³ÉÙ³Ý íñ³£ 

 
´³é³Ë³ÕÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ úÝáñ» ¹» ´³É½³ÏÇ Þ³·ñ»ÝÇ 
Ï³ßÇÝª (La peau de chagrin) í»åáõÙ 
àõëáõÙÝ³ëÇñ»Ýù peau »½ñáõÛÃÁ, Ã»° í»ñÝ³·ñáõÙ ¨ Ã»° ï»ùëïÇó µ»ñí³Í û-

ñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ£ Ì³ÝáÃ ÉÇÝ»Éáí ´³É½³ÏÇ ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý á×ÇÝª Ï³ëÏ³Í 
ãáõÝ»Ýù, áñ »½ñáõÛÃÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ å³ï³Ñ³Ï³Ý ã¿£ XII¬ñ¹ ¹³ñÇó ëÏë³Í  peau 
»½ñáõÛÃÁ ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ ·áñÍ³Íí»É ¿ óáõÛó ï³Éáõ Ñ³Ù³ñ Ù³ñ¹áõ Ù³ßÏÁ ¨ áñáß 
Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ ³×ÛáõÝÁ£ ²ÛëåÇëáí՝ »½ñ³Ñ³Ý·áõÙ ³Ý»ÉÝ ³ÛÝù³Ý ¿É ¹Åí³ñ ã¿£  
Peau  µ³éÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ÏÛ³ÝùÇ ¨ Ù³Ñí³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñÁ£ 
ØÇÝã ûñë ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ å³Ñå³Ýí»É »Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝóáõÙ 
Ýßí³Í »½ñáõÛÃÁ ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ »ñÏáõ ÇÙ³ëïÝ»ñáí ¿É£ úñÇÝ³Ïª faire la peau de 
quelqu’un Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ Ù»ÏÇÝ ½ñÏ»É ÏÛ³ÝùÇó, laisser sa peau` Ù³Ñ³Ý³É, tenir a 
sa peau` Ï³éã³Í ÉÇÝ»É ÏÛ³ÝùÇó, risquer sa peau` ÏÛ³ÝùÁ íï³Ý·Ç »ÝÃ³ñÏ»É£ 
ì»ñ³¹³éÝ³Éáí Þ³·ñ»ÝÇ Ï³ßÇÝ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³ÝÁª Ýß»Ýù, áñ í»åÇ Ñ»ñáëÁ 
³ÝÏ³ëÏ³Í íï³Ý·Ç ¿ »ÝÃ³ñÏáõÙ Çñ ÏÛ³ÝùÁª ձ»éù µ»ñ»Éáí Ã³ÉÇëÙ³ÝÁ£ ²ÛëåÇ-
ëáí, ´³É½³ÏÁ,  í»ñÝ³·ñáõÙ Ñ³Ù³¹ñ»Éáí peau »½ñáõÛÃÇ Ï³ßÇ ¨ ÏÛ³Ýù ÇÙ³ëï-
Ý»ñÁ, ÇëÏ  chagrin »½ñáõÛÃÇ ó³í, íÇßï ¨ Ï»Ý¹³ÝÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ, µ³é³Ë³ÕÇ ÙÇ-
çáóáí Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ áÕç ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¹ñáõÛÃÁ, áñÝ ¿ª »ñ-
Ï³ñ³Ï»óáõÃÛ³Ý ·³ÕïÝÇùÁ Ù³ñ¹áõ Ý»ñùÇÝ ¿Ý»ñ·Ç³ÛÇ ËÝ³ÛáÕ³µ³ñ û·ï³-
·áñÍÙ³Ý Ù»ç ¿£ ÆÝãù³Ý ß³ï »Ý ó³ÝÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁª ï³ñµ»ñ µÝáõÛÃÇª Ï»Ýó³Õ³ÛÇ-
ÝÇó ÙÇÝã¨ ³Ù»Ý³í»ÑÁ, ³ÛÝù³Ý ³í»ÉÇ ³ñ³· ¿ Ù³ñ¹Á Ùáï»ÝáõÙ Ù³Ñí³Ý ß»-
ÙÇÝ£ ÐÇß»Ýù ´³ÉÃ³½³ñ øÉ³ÛáëÇÝ, ÈáõÇ È³Ùµ»ñÇÝ, ê»ñ³ýÇÃ³ÛÇÝ ¨ ³ÛÉáó£ 

²ÛÅÙ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Ýù í»åÇó í»ñóñ³Í áñáß Ñ³ïí³ÍÝ»ñ, áñáÝó ýñ³Ýë»-
ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ áõÝ»Ýù µ³ó³Ñ³Ûï µ³é³Ë³Õ, ÙÇÝã¹»é Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³-
ÏáõÙ ³ÛÝ Çëå³é µ³ó³Ï³ÛáõÙ ¿£ ÆÝãå»ë í»ñÁ Ýß»óÇÝù, µ³é³Ë³ÕÁ Ý³¨ Ñ»ÕÇ-
Ý³ÏÇ á×Ý ¿, áõëïÇ í»åÇ Ñ³Û»ñ»Ý ÁÝÃ»ñóáÕÁ ½ñÏíáõÙ ¿ ´³É½³ÏÇ á×Ç ³é³ÝÓ-
Ý³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ÁÝÏ³É»Éáõ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÇó£ Ü»ñÏ³Û³óÝ»Ýù ûñÇÝ³Ï-
Ý»ñ. 

 
[…] Il  ne voulut pas emporter une énigme en plus dans la tombe, 

et retourna promptement la peau, comme un enfant pressé de 
connaitre les secrets de sonjouet nouveau […]             

     (Balzac1979:82)  
 
Ð³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÁ ÑÝãáõÙ ¿ ³Ûëå»ë. 
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[…]Ü³ ãáõ½»ó Çñ Ñ»ï ·»ñ»½Ù³Ý ï³Ý»É ÙÇ Ýáñ Ñ³Ý»ÉáõÏ ¨ Çë-
ÏáõÛÝ ßáõé ïí»ó Ï³ßÇÝ, ÝÙ³Ý ³ÛÝ »ñ»Ë³ÛÇÝ, áñ ßï³åáõÙ ¿ Çñ Ýáñ 
Ë³Õ³ÉÇùÇ ·³ÕïÝÇùÝ»ñÝ ÇÙ³Ý³É […]                 (´³É½³Ï 1957:84) 

 
ÐÇß»óÙ³Ý Ï³ñ·áí Ýß»Ýù, áñ ë³ í»åÇ ³ÛÝ Ñ³ïí³ÍÝ ¿, »ñµ è³ý³Û»É ¹» 

ì³É³Ýï»ÝÁ å³ïñ³ëïíáõÙ ¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ÏÝù»É ÑÝ³í³×³éÇ Ñ»ï ¨ ³ÛëåÇ-
ëáí retourner sa peauª ÷áË»É Çñ ÏÛ³ÝùÁ£ Ð³Û»ñ»Ý ûñÇÝ³ÏáõÙ µ³é³Ë³Õ ãÏ³, 
ÇÝãÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ¿É Ñ³Û ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ Ñ³ëáõ ãÇ ¹³éÝáõÙ µ³É½³ÏÛ³Ý á×Ç ³é³ÝÓ-
Ý³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ£ Þ³ñáõÝ³Ï»Éáõ Ñ³Ù³ñ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Ýù Ù»Ï ³ÛÉ ûñÇÝ³Ï` 

 
[…] le cercle de vos jours, figuré par cette peau, se resserrera 

suivant la force et le nombre de vos souhaits, depuis le plus léger 
jusqu’au plus exorbitant […]                                         (Balzac1979:88) 

 
Ð³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÁ 
 

[…] ²Ûë Ï³ßíáí Ýßí³Í ձ»ñ ûñ»ñÇ ßñç³Ý³ÏÁ Ïë»ÕÙíÇª Ñ³Ù³-
Ó³ÛÝ Ó»ñ ó³ÝÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõÅÇ ¨ ÃíÇ, ëÏë³Í ³Ù»Ý³ãÝãÇÝ ó³Ý-
ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ÙÇÝã ³Ù»Ý³ë³Ýձ³ñձ³ÏÁ […]              

                                                                                          (´³É½³Ï 1957:90) 
 
´Ý³·ñáõÙ ´³É½³ÏÁ՝ Çñ»Ý µÝáñáß í³ñå»ïáõÃÛ³Ùµ, µ³é³Ë³ÕÇ û·ÝáõÃ-

Û³Ùµ, ÙÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ùµ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ÙÇ ³ÙµáÕç ÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛáõÝ, áñ-
ï»Õ  óáõÛó ¿ ï³ÉÇë ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Ï»Ý¹³Ýáõ Ï³ßÇÝ ¨ ·ÉË³íáñ Ñ»ñáëÇ ÏÛ³ÝùÁ£ 
´³É½³ÏÁ ³ÛëåÇëáí óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ è³ý³Û»ÉÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ó³ÝÏáõÃÛáõÝ Çñ 
ÏÛ³ÝùÇ Ñ³ßíÇÝ ¿, ÇëÏ »½ñáõÛÃÁ ³í»ÉÇ ¿ ß»ßïáõÙ ³Ûë ·³Õ³÷³ñÁ£ Ð³Û»ñ»Ý 
ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ÏñÏÇÝ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ýù µ³éÇ ½áõï µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃ-
Û³ÝÁ, áñï»Õ, »Ã» û·ï³·áñÍ»Ýù µ³É½³Ï³·»ïÝ»ñÇ »½ñáõÛÃÁª µ³É½³óÇ½ÙÝ»ñÁ 
µ³ó³ñձ³Ï ã»Ý ½·³óíáõÙ£ ØÇ³ÛÝ í»åÇ Ñ³Ù³ï»ùëïÝ ¿ û·ÝáõÙ µÝ³·ñÇ É»½áõÝ 
ãïÇñ³å»ïáÕ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ Ñ³ëÏ³Ý³É, áñ Ë³Õ³ë»Õ³ÝÇÝ ¹ñí³Í ¿ è³ý³Û»ÉÇ 
ÏÛ³ÝùÁ£ Þ³ñáõÝ³Ï»Éáí í»åÇ ÁÝÃ»ñóáõÙÁ, ï»ëÝáõÙ »Ýù Ã» ÇÝãå»ë ¿ è³ý³Û»ÉÁ 
½áõñ ç³Ýù»ñ ·áñÍ³¹ñáõÙ, áñå»ë½Ç Ù»Í³óÝÇ Ï³ßÇÝ, Ï³Ù ³ÛÉ Ï»ñå ³ë³Í »ñ-
Ï³ñ³óÝÇ Çñ ÏÛ³ÝùÁ£ Ø»Ï ³Ý·³Ù ¨ë Ñ³Ùá½íáõÙ »Ýù, áñ í»ñÝ³·ñÇ ÁÝïñáõÃÛáõ-
ÝÁ å³ï³Ñ³Ï³Ý ã¿, ³ÛÝ µ³í³Ï³ÝÇÝ »ñÏ³ñ Ùï³Íí³Í ³ßË³ï³ÝùÇ ³ñ¹-
ÛáõÝù ¿£ â¿± áñ, ÇÝãå»ë ÝßáõÙ ¿ í»åÇ ·Çï³Ï äÉ³Ýß»ïÁ  […] Cette peau me 
semble posseder une force de resistance contre laquelle rien ne peut prevaloir […] 
(Balzac 1979)£ ´Ý³Ï³Ý³µ³ñ á՛ã ÙÇ ·ÇïÝ³Ï³Ý, á՛ã ÙÇ µÅÇßÏ ãÇ Ï³ñáÕ ³½¹»É 
Ï³ßíÇ íñ³, ³ÛëÇÝùÝ` è³ý³Û»ÉÇ ÏÛ³ÝùÇ ¨ ×³Ï³ï³·ñÇ íñ³£ 

è³ý³Û»ÉÝ ÇÝùÝ ¿É ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ï»ñÝ áõ ëïñáõÏÝ ¿ Ï³ßíÇ, ³ÛëÇÝùÝ` Çñ 
ÏÛ³ÝùÇ£ ÆÝãå»ë ÝÏ³ï»óÇÝù áÕç ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ´³É½³ÏÝ Ç-
ñ»Ý Ñ³ïáõÏ ÑÙïáõÃÛ³Ùµ Ñ»ñÃ³·³ÛáõÙ ¿ peau  »½ñáõÛÃÇ ï³ñµ»ñ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ, 
ÙÇÝã¹»é Ñ³Û»ñ»Ý ÁÝÃ»ñóáÕÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ãáõÝÇ á՛ã ÁÙµéÝ»Éáõ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ 
³Ûë Ñ»ñÃ³·³ÛáõÃÛáõÝÁ, á՛ã ¿É ·Ý³Ñ³ï»Éáõ µ³É½³ÏÛ³Ý á×Ç ³Ûë ³é³ÝÓÝ³Ñ³ï-
ÏáõÃÛáõÝÁ£ ²ë»É, áñ ë³ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ã»ñáõÃÛáõÝÝ ¿, Ã»ñ¨ë ÏÑÝãÇ ÏáåÇï, 
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µ³Ûó  ã÷³ëï»É, áñ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ »ñµ»ÙÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ãÇ ï³ÉÇë ÁÝ-
Ã»ñóáÕÇÝ ÁÙµéÝ»É ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ý»ñ³Ï³ ÇÙ³ëïÁª ³ÝÑñ³Å»ßï ¿£  

ì»ñÝ³·ñÇ Ñ³çáñ¹ »½ñáõÛÃÇª chagrin-Ç ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ ÝáõÛÝå»ë å³ï³Ñ³-
Ï³Ý ã¿£ àõëáõÙÝ³ëÇñ»Ýù í»ñçÇÝÇë ëïáõ·³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ.  

 
• Le Petit Robert: 1. Irritation; humeur maussade. 2. Etat moralement 

douloureux = affection, douleur, mal, peine, souffrance, tristesse. 3. Peine ou 
deplaisir causé par un evenement precis = contrariete, deception, ennui. 

• Tresor de la langue francaise: espece de cuire grenu, prepare avec la peau 
de la croupe du mulet, de l’ene ou de cheval, utilise en reliure ou en 
maroquinerie de luxe. Sagri (croupe d’un animal, la peau qu’on en prepare)  
 
ì»åáõÙ ´³É½³ÏÁ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ×ß·ñïáõÃÛ³Ùµ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿, áñ Sagri 

µ³éÁ ÷áË³éí»É ¿ Ãáõñù»ñ»ÝÇó, ³ÛÝáõÑ»ï¨ ÑÝãÛáõÝ³ÛÇÝ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñ Ïñ»-
Éáí, XV-ñ¹ ¹³ñáõÙ ¹³ñձ»É ¿ peau de sagrin, peau chagrain, ÇëÏ XVII-ñ¹ ¹³ñÇó 
ëÏë³Í` peau de chagrin: 

²ÛëåÇëáí, ´³É½³ÏÁ ÁÝïñáõÙ ¿ chagrin »½ñáõÛÃÁª Ï³ßÇ, Ã³ÉÇëÙ³Ý ¨ íÇßï, 
ó³í, ÑÇ³ëÃ³÷áõÃÛáõÝ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ՝ Ñ»ñÃ³·³Û»Éáõ Ýå³ï³Ïáí£ â¿± áñ è³ý³-
Û»ÉÁ ձ»éù µ»ñ»Éáí ß³·ñ»ÝÇ Ï³ßÇ¬Ã³ÉÇëÙ³ÝÁª ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ձ»éù ¿ µ»ñáõÙ 
ÏÛ³ÝùÇó ½ñÏí»Éáõ ó³íÁ£ ú·ï³·áñÍ»Éáí ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁª ´³É½³ÏÁ 
³ÏÝÑ³Ûïáñ»Ý µ³é³Ë³Õ ¿ ³ÝáõÙ, ù³ÝÇ áñ Ñ³ÛïÝÇ ¿, áñ ·ÉË³íáñ Ñ»ñáëÁ Ù³-
Ñ³ÝáõÙ ¿ ß³·ñ»ÝÇ å³ï×³éáí, áñÁ ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ, ÇÝãå»ë Ýß»óÇÝù, Ýß³Ý³-
ÏáõÙ ¿ íÇßï ¨ Ï³ßÇ£ Ð³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ³Ûë Ñ»ñÃ³·³ÛáõÃÛáõÝÁ ³ÙµáÕçáõÃ-
Û³Ùµ µ³ó³Ï³ÛáõÙ ¿£ 

 
º½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝ 
²Ûë ÙÇ ù³ÝÇ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ µ³é³Ë³ÕÇ Ã³ñ·Ù³-

ÝáõÃÛáõÝÁ ¹»Ýáï³ïÇí Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ Ýå³ëïáõÙ ¿ í»ñçÇÝÇë ÇÝù-
Ý³ïÇåáõÃÛ³Ý ÏáñëïÇÝ՝ ³ÝóáõÙ Ï³ï³ñ»Éáí ³ÝÑ³ï³Ï³Ý ËáëùÇó Ï³ÝáÝ³-
íáñ ËáëùÇ, ³ÝÑ³ï³Ï³Ý ³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÇóª Ñ³Ýñ³ÛÝ³óí³Í ³ñï³-
Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÇ, ÇÝãÝ ¿É Ñ³Ý·»óÝáõÙ ¿ ï»ùëïÇ µÝáõÛÃÇ Ù³ëÝ³ÏÇ Ï³Ù ³ÙµáÕ-
ç³Ï³Ý ÷á÷áËÙ³ÝÁ£ 
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Wordplay: Problems of Translation 
It is in the process of translation that the expressive peculiarities of languages 

and the preferences given to this or that linguistic structure occur. The present 
article is devoted to the study of a number of problems that the translator faces 
while translating wordplay. Taking into consideration the translation of the novel La 
Peau de Chagrin by Honoré de Balzac from French into Armenian we have tried to 
reveal the problem that inadequate translation of wordplay may lead to the 
misunderstanding of the whole novel. Studying the words la peau and le chagrin 
which are used both in the title and in the whole text we have interpreted the 
original form, in which the author, with the help of wordplay leads to destruction the 
principal thesis of Les Etudes Philosophiques which involves the idea of reaching 
perfection in any sphere and equaling with God. However, this is not illustrated in 
the Armenian translation. 
 
 

Íåêîòîðûå ïðîáëеìû ïåðåâîäà иãðû ñëîâ 
Îñíîâíàÿ ñëîæíîñòü õóäîæåñòâåííîãî ïåðåâîäà çàêëþ÷àåòñÿ íå 

òîëüêî â ïåðåäà÷å ñìûñëà, íî â ïåðåäà÷å óíèêàëüíîãî àâòîðñêîãî ñòèëÿ 
ïðîèçâåäåíèÿ, åãî ýñòåòèêè, áîãàòñòâà ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ, à òàêæå 
àòìîñôåðû, õàðàêòåðà è íàñòðîåíèÿ, çàëîæåííûõ â òåêñòå. Îäèíèì èç 
òàêèõ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ ÿâëÿåòñÿ èãðà ñëîâ. Â äàííîé ñòàòüå íà ïðèìåðå 
ðîìàíà “Øàãðåíåâàÿ êîæà” Îíîðå äå Áàëüçàêà, ïðåäïðèíèìàåòñÿ ïîïûòêà 
ïîêàçàòü, êàê íåàäåêâàòíûé ïåðåâîä èãðû ñëîâ ìîæåò ïîëíîñòüþ èëè 
÷àñòè÷íî èçìåíèòü õàðàêòåð ïðîèçâåäåíèÿ, âîñïðèÿòèå его ÷èòàòåëåì íà 
öåëåâîì ÿçûêå. 

 


